
Classical Persian Literature, Institute for Humanities and Cultural Studies (IHCS)
Biannual Journal, Vol. 14, No. 1, Spring and Summer 2023, 457-483
https://www.doi.org/10.30465/CPL.2023.8179

The edition some of errors in the Seif Asfarangi Divan,
corrected by Farzad Jafari

Nurya Yahu*

Abstract

Saif al-Din Asfarangi is one of the Iranian poets in the late sixth and mid-seventh
centuries AH. His divan is only surviving work of this poet. Esfarangi Divan firstly
corrected and lithographed in Pakistan in 1978. This divan was corrected in 2017 by
Farzad Jafari; Several manuscription of this work are available, such as the manuscripts
of the Russian State Public Library, the manuscript of the Pakistan Treasure Library, the
manuscript of the Turkey Topkapusaray Library, the manuscript of the Sepahsalar
Library, and so on. Among the manuscripts, Jafari has chosen the manuscript of the
Russian State Library (A) as the basic manuscript and has used other manuscripts in the
correction. Although the correction presented is scientific and critical, there are errors
and mistakes in it, and in some cases, carelessness in the correction is obvious. The
present article tries to reveal and correct some of these errors and mistakes in this
correction with a scientific and critical way.
Keywords: Saif al-Din Asfarangi, divan, correction, Farzad Jafari.

Text correction is a valuable activity in introducing texts. Significant researches have
been done in correction of texts in the last century, and proficient correctors have been
able to introduce us  the rich heritage of Iranian culture and literature. This great
scientific work, requires special expertise and knowledge, and If this issue is addressed
without sufficient knowledge and information, not only will the problem not be solved,
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but the scope of the audience's confusion in understanding the text will increase.
Therefore, accuracy and sufficient knowledge are the main basics of text correction.

One of the valuable works that have been done in the correction of traditional
Iranian textes is the correction of Seif Esfarangi's Divan by Farzad Jafari.

Seif Esfarangi was one of the poets of the 12 /13 AH centuries and was born in 1175
AH(Safa, 1992: 2/797) in Esfarang, From the functions of Samarkand. In writing odes,
he was influenced by poets before him and his contemporaries and "he was familiar
with the poetry of Seif Bakhrazi, Shams Haddadi known as Shams Khale, Zia Farsi and
Rashidi Samarqandi" (Asfarangi, 1987 ::30).also,his influence of Khaqani Shervani's
poetry is significant.

Seif Esfarangis Divan "include 209 odes, 98 sonnet, 15 Clause preference (tarjiats),
166 stanza(Ghete) and235 quatrains and a total of verses are11,845"(Esfarangi, 2016:
Thirteen).

There are several manuscript of Esfaranghis divan  available.
1) A: Manuscript of the Leningrad State Public Library (Russia) No. 270, dated Dhu

al-Hijja, 1335 AH
2) B: Manuscript of Pakistan's Ganj Bakhsh Library, No. 890/768, dated 1353 AH
3) C: Manuscript of Topkapusaray Library, Turkey, dated 1407 AH
4) D: Manuscript of Sepahsalar Library, Tehran, row 3532, number 2927, dated

1432 AH
5) E: Manuscript of Golestan Palace Library, Tehran, row 577, number 376, dated

1461 AH
6) F: Manuscript of Sepehsalar library, Tehran, row 1258, number 282, undated

(probably 16th century AH)
7) G: Manuscript of the British Library, London, No. 7790, Add, dated 1594 AH
8) H: Manuscript of Sepahsalar library, Tehran, row 1257, number 281, undated

(probably 17th century)
9) I: Manuscript of Golestan Palace Library, Tehran, No. 572, undated
10) J: Manuscript of Golestan Palace Library, Tehran, property number 578, undated
11) K: Manuscript of Tehran University Central Library, No. 2750, undated"

(Esfarangi, 1396: Nineteen)
In Farzada Jafari's correction of this work, Manuscript A was used as the base

version due to its antiquity and authenticity, and after that, priority was given to the
recordings of Manuscript B. He writes about this: "In recording the difference between
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the duplicates, we have given priority to the importance and validity of that Manuscript,
for example, versions A and B are always given priority until we reach the later
Manuscriptes" (ibid, 33).

Of course, it is also worth mentioning that before Jafari, this divan was corrected by
Zubaydah Sediqi. This correction was based on the Manuscript of the Pakistan Ganj
Bakhsh Library. The advantage of  Jafari's correction has over this correction is that
Jafari considered the "antiqueness" and "authenticity" of the manuscript and presented a
scientific-critical correction with an emphasis on antiquity. In this correction, based on
the "antiqueness" and "authenticity" of the Manuscriptes, Jafari selected eleven
duplicates from among the twenty-four Manuscriptes of Seifs Divan, and out of these
eleven duplicates, he considered five Manuscriptes to be more authentic and reliable,
and in the eddition, relied on these duplicates, but in the meantime, he also used six
other duplicate in case the text was missing and the other Manuscriptes were distorted,
which is a principled and scientific method in correcting the Manuscript. Also, he has
used the method of eddition based on the original Manuscript, and he has made the
Leningrad A Manuscript, which was "oldest, The most perfect, and the most correct
Manuscript"(Jafari, 2016: thirty-one), as the original Manuscript. However, Sediqi
based the Manuscript of Taj Bakhsh library. Another important point in this correction
is that, as stated by the corrector, he took the side of "honesty and trustworthiness" with
the audience and brought the duplicates recordings as they were. Also, he has given the
enough duplicates and the recordings of this Manuscript in cases of ambiguity and
confusion, which is a valuable and scientific work.

Despite all the accuracy that Jafari had in correcting, his correction is not without
defectes and concrete errors. Relying too much on Manuscript A based on its antiquity
has caused the edditor to ignore the recordings of other Manuscriptes, especially
Manuscript J. Accuracy in the semantic, linguistic, rhetorical features, etc. in correction
can help the corrector in methodical and critical correction and help the corrector in
choosing the correct recordings of the duplicate. In the present case, in some cases, the
semantic, linguistic, and rhetorical features of the J Manuscript and other Manuscriptes
were Predominance to the Leningrad Manuscript, and not paying attention to these
features was the cause of the slippage in the correction. Therefore, it can be said that in
correction, a method should be adopted that has the three principles of
"ancientity","authenticity" and "authenticity".

In Jafari's correction, these three principles have been carefully considered in most
of the cases. The principle of "authenticity" has been overshadowed by the principle of
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"antiquity" in some cases. Also, if the majority of valid Manuscriptes  have a single
recording and the base Manuscript is a different recording, with relying these three
principle, preference can be given to the recording of majority Manuscriptes  , which in
some cases, Jafari corrected this The original has not paid attention. The current
research tries to edit some defectes and errors in the correction of this Divan by
focusing on the semantic, linguistic, and rhetorical features. In some cases, as it is
clear,the recording of Manuscript J is preferable based on linguistic, rhetorical and
semantic principles. The result of the present study, shows that the majority of errors in
recording, are due to inaccuracy in these three factors.

Bibliography
Al-Taftazani, Saad al-Din (1990). Al-Khatib Al-Qazvini's summary description of Al-
Muftah summary. Abdulmutal al-Saeedi's research, the first part, ed3, Qom: Dar al-
Hakeme[in Persian]
Attar Neishabouri, Sheikh Fariduddin (2007). Muṣibat-Nama, Correction and Notes by
Mohammad Reza Shafiei Kodkani, Tehran: Sokhon[in Persian]
Dolatshah Samarqandi (2003). Tazkira al-Shoara, edited by Edward Brown, Tehran:
Asatir. [in Persian]
Esfarangi, Saif al-Din Al-Araj (2016). Seif Esfarang's Divan, Farzad Jafari's correction,
ed 1, Tehran: Institute of Humanities and Cultural Studies. [in Persian]
Esfarangi, Saifuddin (1987). Divan, with an introduction and proofreading by Zubaidah
Sidiqi, Multan, Pakistan, Awan-ghumi Cultural Minister of the Improvement Center[in
Persian]
Ferdowsi, Abulqasem (2009). Shahnameh, by Jalal Khaleghi Mutlaq and colleagues,
Tehran: Center for the Great Islamic Encyclopaedia[in Persian]
Hafez Shirazi, Shams al-Din (1987). Divan, by the efforts of Khalil Khatib Rahbar, ed4,
Tehran: Safi Alishah Publishing House[in Persian]
Khalaf Tabrizi, Mohammad Hossein (1963). Borhane Ghatee, by Dr. Mohammad
Moin, ed2, Tehran: Ibn Sina Book Shop[in Persian]
Khaqani, Afzaluddin Badil (2003). Divan, correction and introduction and notes by
Ziauddin Sajjadi, ed7, Tehran: Zovvar Publications[in Persian]
Manouchehri Damghani, (1991). Divan, by the efforts of Dr. Mohammad Debir
Siyaghi, 1 ed, Tehran: Zovvar Publications[in Persian]



461 Abstract

Mevlana, Jalaladdin Mohammad (1997). Shams Tabrizi's Divan, revised by Farozanfar's
Badi-ul-Zaman, Tehran: Amir Kabir Publications. [in Persian]
__________________________ (2013). Masnavi Manavi, revised by Reynolds A.
Nicholson, 5 ed, Tehran: Hermes Publications[in Persian]
Mirsalim, Seyyed Mustafa (2004). Encyclopaedia of the World of Islam, Tehran:
Publication of Islamic Encyclopedia Foundation[in Persian]
Mosaffa, Abolfazl (1978). dictionary of astronomical terms, Tabriz: Publications of the
Institute of History and Culture of Iran. [in Persian]
Nasser Khosro (1994). Divan Nasser Khosro, 1 ed, Tehran: Negah and Alam
Publications[in Persian]
Nizami Aruzi Samarqandi, Ahmad bin Omar (1996). The four discourses(Chahar
Maghaleh ),by Mohammad Qazvini, Tehran: Jami[in Persian]
Nizami Ganjavi, Elias bin Yusuf (2004). Khamse, introduction and revision of M.
Zahouriyan, 2 ed, Tehran: Tolou Publishing[in Persian]
Noushin, Abdul Hossein (1984). Glossary about the difficult words of Shahnameh, 3 ed,
Tehran: Donya. [in Persian]
Ovhadi Maraghi (1961). Divan Ovhadi Maraghi, edited by Saeed Nafisi, Tehran: Amir
Kabir[in Persian]
Qaani Shirazi (1984). Divan, with an introduction and correction by Nasser Hiri, 1 ed,
Tehran: Aristotle and Golshai Publications[in Persian]
Razi, Shams Qays (n.d.). Almjam fi maayir Al-asharol Ajm, corrected by Allameh
Mohammad Qazvini, Tehran :Tehran bookstore. [in Persian]
Saadi Shirazi, Mosleh al-Din (2001). Saadi's ghazals, by Kazem Bargh Nisi, 1 ed,
Tehran: Fekr Rooz[in Persian]
Safa, Zabihullah (1992). History of Literature in Iran, Tehran: Ferdowsi[in Persian]
Sanai Ghaznavi, Majdod bin Adam (1962). Divan Sanai Ghaznavi. Mohammad Taghi
Modares Razavi, Tehran: Ibn Sina Library. [in Persian]
Sanai Ghaznavi, Majdod Ibn Adam (2006). Divan, by the efforts of Modares Razavi, 6
ed, Sanai Publications[in Persian]
Vafaie, Mohammad Afshin and Firoozbakhsh, Pejman(2020/2021). “Restoring Five
Verses in the Story of Forud Son of Siavakhsh in Ferdowsi's Shahnameh”, Classical
Persian Literature ,Vol. 11, No. 2, Fall and Winter 2020-2021, 85-107[in Persian]





، پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگییادب پارسۀنامکهن
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دیوان سیف اسفرنگی ها و خطاهاي موجود درنگاهی به لغزش
تصحیح فرزاد جعفري

*نوریا یاهو

چکیده
الدین اسفرنگی از شاعران اواخر سدة ششم و اواسط سدة هفتم ه.ق است. تنها اثري کـه از  سیف

ش در پاکسـتان  1357بار در سـال  انده دیوان اوست. دیوان اسفرنگی نخستاین شاعر برجاي م
توسط فرزاد جعفري تصحیح شـد؛  1396تصحیح و چاپ سنگی شده است. این دیوان در سال 

هـاي کتابخانـه عمـومی دولتـی     توان به نسـخه هاي چندي از این اثر در دست است که مینسخه
خش پاکستان، دستنویس کتابخانـۀ طوپقاپوسـراي ترکیـه،    ،نسخۀ کتابخانۀ گنج ب)روسیه(لنینگراد
نویس کتابخانۀ سپهسالار و ... اشاره کرد. جعفري از میـان نسـخ، نسـخۀ کتابخانـه دولتـی      دست

ها نیز در تصحیح بهره برده اسـت.  )را نسخه اساس برگزیده و از دیگر نسخهAروسیه((لنینگراد
هـایی در آن  لـی خطاهـا و لغـزش   تقدانـه اسـت و  با این که تصحیحی که ارائه شده علمـی و من 

تی در تصحیح آشکار است. مقالـۀ حاضـر تـلاش دارد بـه     دقّاي موارد بیشود و در پارهمیدیده
ها را آشکار کرده و تصحیح نماید.روش علمی و انتقادي برخی از این خطاها و لغزش

.سیف اسفرنگی، دیوان، تصحیح، فرزاد جعفريها:دواژهیکل
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مقدمه. 1
 ـ سیف اسفرنگی آن طور که ذبیح ه.ق571ات خـود آورده اسـت بـه سـال    االله صفا در تـاریخ ادبی

) در اسفرنگ از توابع سمرقند، به دنیا آمده اسـت. او بـه اشـعار شـاعران     797: 2: ج1371(صفا، 
الدین اسماعیل، ظهیـر فاریـابی، سـیف بـاخرزي و ...نظـر داشـته و       عصر خود همچون کمالهم

بـه شـمس خالـه، ضـیاي فارسـی و      ادي معـروف  با شعر سیف بـاخرزي، شـمس حـد   «تر شبی
عراي سـمرقندي در  الش ـ). در تذکره1357:30(اسفرنگی، »سمرقندي مأنوس بوده استرشیدي

آید:مورد او می
فضـل اسـت و در سـخنوري مرتبـه     الدین مردي طالب علـم بـوده و اهـل   مولانا سیف

رف است و در مجلس الُغُ بیگ سـلطان دیـوان او را دائـم علمـا و     دارد و دیوان او متعاعالی
اثیــر اخســیتکی تــرجیح تمــام دادنــديفضــلا مطالعــه کردنــدي و ســخن او را بــر ســخن

)126: 1382سمرقندي، (دولتشاه

سـیف اسـفرنگی   «اي با عنـوان از این میان تأثیر خاقانی در شعر او چشمگیر است که در مقاله
ي و گلپــر نصــري بــه آن پرداختــه ) از علــی اصــغر باباصــفر1388»(قــانیو اثرپــذیري او از خا

است.شده
غزلیـات )،209(شامل قصـاید «تنها اثر برجاي مانده از او، دیوان اشعار است دیوان اشعار او 

ربـاعی) و  235قطعـه) و رباعیـات(  166ترکیب بند)، قطعات(14ترجیع و 1(ترجیعاتغزل)،98(
: سـیزده).  1396اسـفرنگی،  »(تصـد و چهـل و پنج)بیـت اسـت    (یـازده هـزار و هش  11845جمعا
ري این نسخ را چنین برشمرده است:هاي چندي از دیوان او در دسترس است که جعفنسخه

1(A:لنینگرادخانۀ عمومی دولتی نویس کتابدست) مـورخ  ،270بـه شـمارة  )روسـیه
ق736الحجه،ذي

2(B:ق754مورخ ،768/890به شمارةبخش پاکستان، خانۀ گنجنویس کتابدست
3(C:ق810مورخخانۀ طوپقاپوسراي ترکیه،نویس کتابدست
4(D:مـورخ  ،2927بـه شـمارة  ،3532ردیـف خانۀ سپهسالار،تهران،نویس کتابدست
ق863

5(E:مـورخ ،376بـه شـمارة  ،577ردیـف خانۀ کاخ گلستان تهران،نویس کتابدست
ق866
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6(F:تـاریخ بـی ،282به شمارة ،1258ردیفتهران،خانۀ سپهسالار،ابنویس کتدست
ق)10(احتمالا سدة 

7(G:7790لندن به شمارةخانۀ بریتانیا،نویس کتابدست،Add،ق1003مورخ
8(H:تـاریخ بـی ،281به شمارة،1257ردیفتهران،خانۀ سپهسالار،نویس کتابدست

ق)11(احتمالا سده
9(Iتاریخبی،572به شمارة اموالیتهران،خانۀ کاخ گلستان،یس کتابنو: دست

10(J:تاریخبی،578به شمارة اموالیخانۀ کاخ گلستان تهران،نویس کتابدست
11(K:تـاریخ بـی ،2750ةبـه شـمار  اه تهـران، خانـه مرکـزي دانشـگ   نویس کتابدست

: نوزده)1396(اسفرنگی، 

قـرار  را بـه سـبب قـدمت و اصالت،نسـخه اسـاس      Aجعفري در تصحیح ایـن اثـر نسـخۀ    
در ثبـت  «داده است.Bاست و آن طور که خود گفته اولویت را به ضبط این نسخه و نسخۀ داده

Aهـاي ایم مـثلا همـواره نسـخه   ت و اعتبار آن نسخه دادهها، تقدم را به اهمیاختلاف نسخه بدل

همان،سی و سه).  »(سیمرهاي متأخرتر میدر اولویت هستند تا به نسخهBو
روش. اسـت گرفتـه صورتصدیقیزبیدهتوسطدیوان،اینازتصحیحیجعفري،ازپیش
پاکسـتان بخـش گـنج کتابخانـۀ نسـخۀ برتأکیدشبیشترواستالتقاطیروشصدیقیتصحیح

بـه منتقدانـه وعلمیروشیبهکهاستجهتاینازبیشترجعفريتصحیحاهمیتاست؛بوده
مـدنظر تصـحیح دررانسـخ »اصـالت «و»قـدمت «واسـت گماشـته همتدیوانیناتصحیح
نسـخه را از میـان   یازدهنسخ،»اصالت«و»قدمت«اساسبرابتداگفته،خودکهآنطوروقرارداده

از این یازده نسـخه نیـز پـنج نسـخه را داراي     وکردهانتخاببیست و چهار نسخۀ دیوان سیف،
ایـن هـا داشـته ولـی در   ري دانسته است و در تصحیح، تکیه بر این نسـخه سندیت و اعتبار بیشت

گرفتـه دیگر نسخ، بهـره بودنمخدوشومتنافتادگیصورتدردیگر نیزنسخۀششازمیان،
نسـخه مبنايبرتصحیحروشازاوهمچنین. استعلمیواصولیروشینسخ،تصحیحدرکه

:1396جعفـري، (»نسـخ اصـح واکملاقدم،«کهراAادلنینگرنسخۀواستکردهاساس استفاده
راBبخـش  تـاج کتابخانـۀ نسخۀصدیقیآنکهحال.استداهقراراصلنسخهبوده،)یکوسی

خـود کـه همـانطور کهاستاینتصحیح،ایندراهمیتقابلدیگرنکتۀ. استدادهقراراساس
طـور آنرانسخهايضبطوگرفتهرااطبمخبا»امانتداريوصداقت«جانبداشتهبیانمصحح

وابهـام مـوارد دررانسـخ اینهايضبطوکافیهايبدلنسخههمچنین.استبوده، آوردهکه
.استعلمیوارزشمندکاريخود،کهآوردهالتباس
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ایـن یـادکرد وتصـحیح درمصححتواضعتصحیح،اینارزشمندهايویژگیازدیگریکی
بـراي راانتخـاب امکـان تـا آمـده پـاورقی درمختلـف هـاي بدلنسخههايطضبکهاستنکته

قبلـی تصـحیح درشـیوه ایـن کـه حالیدر. آوردفراهمتصحیحدرلغزشصورتدرمخاطب
.استگرفتهقرارتوجهموردترکم

آنـان کـه بـا تصـحیح     «بـه اینکـه   ها و دقّـت در تصـحیح و بـا توجـه     بینیبا همه این باریک
انـد بـیش و کـم بایـد دریافتـه باشـند کـه        دبی سر و کار داشته و پا در میدان عمل گذاشتهامتون

: 1399(وفـایی و فیـروزبخش،   »هاي خاص خـود را دارد تصحیح هر متن دشواري ها و ظرافت
هـایی لغزشهاي خاص خود را داشته است و به این سبب،)، تصحیح این دیوان نیز دشواري88
شـده سببقدیمینسخۀبهحدازبیشتکیهمواردبرخیدر. یافتوانتمیجعفريتصحیحدر

تأکیـد ونسـخه قـدمت . کنـد اسـتفاده کمترJنسخۀبخصوصنسخدیگرهايضبطازمصحح
مـوارد ايپـاره درولـی اسـت تصـحیح دراساسیاصلیچندهرتصحیحدرآنبهحدازبیش
در... وبلاغـی زبـانی، معنـایی، هـاي ویژگـی دردقّـت . باشـد نیزخطاولغزشعاملتواندمی

هـاي ضبطانتخابدروبیایدمصححیاريبهمنتقدانهوروشمندتصحیحیدرتواندمیتصحیح
ومعنـایی هـاي ویژگیمواردايپارهدرحاضرمورددر. باشدمصححیاریگرنسخ،دیگردرست
ایـن بـه توجـه عـدم وداشـت رتـري بلنینگـراد نسـخۀ بـر نسخیگروJنسخۀبلاغیوزبانی

بایـد روشـی تصـحیح، درگفـت تـوان مـی بنـابراین . بـود تصـحیح درلغـزش عاملهاویژگی
.باشدداشتههمبارا»اصالت«و»صحت«، »قدمت«اصلسهکهگردداتخّاد

اصـل . اسـت گرفتـه قـرار دقّـت مـورد اصلسهاینمواردغالبدرجعفريتصحصیحدر
همچنـین در  .اسـت گرفتـه قـرار الشـعاع تحـت »قـدمت «اصلتوسطمواردبرخیدر»صحت«

و نسخۀ اساس ضـبطی متفـاوت،   هاي معتبر، ضبط واحدي داشته باشندصورتی که غالب نسخه
هـا داد کـه در   توان ارجحیت را بـه ضـبط غالـب دیگـر نسـخه     گرفتن این سه عامل، میبا درنظر

بـا داردسـعی حاضـر پژوهشوجه نداشته است.برخی موارد جعفري در تصحیح به این اصل ت
خطاهـاي وهـا لغـزش برخـی تصـحیح دربلاغـی زبـانی، معنایی،هايویژگیدادنقرارمحور

.کندتصحیحرادیواناینتصحیحدرموجود

پیشینۀ پژوهش1.1
تصحیح دیـوان اسـفرنگی از   دتاکنون پژوهشی در چارچوب مقاله و دیگر انواع پژوهش در مور

فري صورت نگرفته و پژوهش حاضر در این مورد، اولین است.جع
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روش پژوهش2.1
هایی که در تصـحیح  توصیفی،خطاها و لغزش- در پژوهش حاضر تلاش شد تا با روشی تحلیلی

هاي ارجح نسخ با توجه به بعـد معنـایی و   این دیوان بود مورد بررسی و مطالعه قرار گیرد. ضبط
ها، تـلاش شـد   شد و با روش علمی استدلالی و با آوردن شاهد مثالبلاغی و سایر ابعاد انتخاب 

اي موارد اصلاح گردد.هاي تصحیح در پارهتا لغزش

متن. 2
تیر/ پیر

در بیت زیر:  
در هوا از گهرفشانی خویشابر چون پیر شد ملول شـود 

)8: 1396(اسفرنگی 

آورده کـه  » پیـر «را بـه جـاي   »تیـر «که یکی از نسخ دیوان اسفرنگی اسـت، ضـبط   » J«نسخۀ
تر است؛ چرا که در فصل تیر و یا ابرهاي فصل تیر برخلاف ابـر نیسـان و بهـار چنـدان     برگزیده

بـراي ابـر،   » پیـر «ضبط ارجحی است؛ صـفت  » تیر«برخورداري از باران ندارند و به همین سبب 
صفتی نابجاست.

ان یا تیر از باران، اشاره دارد.بهره بودن ابر تابستاسفرنگی در بیتی دیگر نیز  به بی
سـان ابـر تابسـتان نمایـد    ه بآبروییمحیط از دست او بی

)49(همان 

و انـد دانستهات فارسی برخلاف تیر و تابستان،  ابر نیسان یا ابر بهار را نشانه پربارشی در ادبی
است:در بیت زیر نیز اسفرنگی، دست بخشندة ممدوح را به ابر نیسان مانند کرده 

ز فیضی کـابر در نیسـان نمایـد   کفت در  نشر احسان شرم دارد
)50(همان 
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آثار/ ادوار
در بیت زیر:

چون در آثار سماوي بیش هنجاري نمانـد هیچ هنجاري نخواهم جستن از دور فلک
)15: 1396(اسفرنگی 

فلک را منطبـق بـا   باشد. شاعر ادوارمی» J«ضبطی برگزیده است؛ که ضبط نسخۀ » ادوار«نیز 
و چـرخش  » دور«کنـد.  بینـد و جهـان را از هـم پاشـیده تلقـی مـی      اي نمیهنجار و نرم و قاعده

» دور«اشـد و کلمـه هنجـار بـا     سیارگان در آسمان، بایـد منطبـق بـا هنجـار و قـانون و قاعـده ب      
باشد.می» آثار«ارتباط با دارد و هنجار بیتناسب

هاروتیان/ هادوریان
:در بیت زیر

قصه هادوریـان زهـد را افسـانه گیـر    سبحه سالوسیان زرق را خر مهره دان
)1396:18اسفرنگی (

هاروتیـان «ه به اینک سالوس و هاروت تناسب بیشتري با هم دارند به نظـر ضـبط  نیز با توج «
باشد. زاهدان نه به گدایی که بیشتر به ظاهرسـازي و مکـر و   می» J«ارجح است که ضبط نسخۀ 

» هاروتیـان «اند و اینجا شاعر این صفت طایفه زاهدان را مد نظر دارد. به عـلاوه  ب شهره بودهفری
نیز هماهنگی موسیقیایی بیشتري دارند. سنایی غزنوي نیز سالوسیان و هاروتیـان را  » سالوسیان«و 

در بیت زیر در کنار هم آورده است:
در زلف او سقرگههاروتیان دین را اسالوسیان دل را در کـوي او مصـلّ  

)595: 1341(سنایی

در بیت زیر از ناصرخسرو نیز به مکر و حیله هاروت و هاروتیان اشاره شده است:
زي خانـه بــدان بنــد جادوانــه هاروت همانا که بست راهـت 

)433: 1373( ناصرخسرو 

و خـودبینی  چنین هاروتیان ارتباط با خودبینی نیز دارد؛ چرا که هاروت و ماروت از بطـر  هم
وت و ماروت، اشاره کـرده و آن  در چاه زندانی شدند.در مثنوي مولانا در دفتر اول به داستان هار
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اروت و مـاروت بـر عصـمت خـویش در     اعتمـاد کـردن ه ـ  «را مثل خودبینی ساخته اسـت:  دو 
»:فتنههر

ــر  همچو هاروت و چو ماروت شهیر ــوده تی ــد زهرآل ــر خوردن از بط
)148/ 1: 1390(مولوي 

توان زاهدان مغرور بـه زهـد و   اند و هاروتیان زهد را میزاهدان نیز به صفت خودبینی شهره
بسیار آمده است.طاعت خود،  معنی کرد. در شعر حافظ و دیگر شاعران، خودبینی اهل زهد،

تیر سودا/ تیر غوغا
در بیت :

ــر غوغــا روز پیچــاپیچ صــبر  اندمان فارغهاي دل از درد و دربا جراحتخســتگان تی
)19: 1396(اسفرنگی 

اند کـه ضـبط ارجحـی اسـت.  یکـی از معـانی       ضبط کرده» تیر سودا«، »I/G/E«هاي نسخه
ــودا؛ ــق «س ــت و عش ــیفتگی و محب  ــ»(ش ــدخل س ــدا، م ــون و  دهخ ــه جن ــه ب ــقی ک ودا)، عش

، اضافۀ تشبیهی اسـت، شـاعر، عشـق و میـل شـدید را بـه      »تیر سودا«انجامد. ترکیبمیدیوانگی
انـد  آنان که غرق در عالم سـوداي عشـق  «تیري مانند کرده است و معنی بیت نیز چنین است که 

خیال درمان درد خودنـد  دیده، عنایتی به درد و درمان ندارند و بیبا دلی مجروح و خسته و زخم
ابیات قبل و بعد شعر نیز که در مورد عشق و عاشقی است این ضـبط را  ». اندو با این درد خوش

کند.أیید میت
نماید گرد شبدیزان/ بتابد نعل شبدیزان

در بیت:
هلال عید پیدا شد ز روي گنبـد خضـرا  نماید گرد شبدیزان ز روي معرکه گویی

)22: 1396(اسفرنگی 

» شـبدیزان ز گـرد معرکـه گـویی    بتابـد نعـل  «کـه  » J/I/H/G/E«هـاي  نیز،ضـبط نسـخه  
 ـح، بیت باشد؛و با ضبط مصحمیدرست ات فارسـی ارتبـاط بـین    معناي ماحصلی ندارد. در ادبی

ت، بـین  ، ارتباطی تکراري و کلیشه شده است  که اسفرنگی نیـز بـه پیـروي از سـنّ    »ماه«و » نعل«
دو شباهت برقرار کرده است. منوچهري این تشبیه را آورده است:این
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شده ماه بر چـرخ ماننـد نعلـی   سم اسب در دشت مانند ماهی
)132: 1370ي(منوچهر

در شعر امیر معزي نیز این تشبیه آمده است.
نی نی چو کمان شهریاري گوییاي ماه چو ابـروان یـاري گـویی   
ــویی  ــاري گ ــی زده از زر عی در گوش سپهر گوشواري گویینعل

)1375:68(امیر معزي، نقل از نظامی عروضی سمرقندي 

عر شاعران چنین آورده است:اي در شمولوي نیز در مورد این تشبیه کلیشه
زان ژاژ شاعران نفتـد مـاه از مهـی   گر نسبتی کنند به نعل آن هلال را

)1102: 1376(مولوي

اغراق در برخاستن گرد اسبان به آسمان و گردآلود و تیره شدن آسمان نیز توصیفی تکـراري  
سراید:بوده است. عنصري می

ــپاه  ــرد س ــواران و گ ــم س و زمی روي ماهزمین ماه رويز س
)345(عنصري، نقل از المعجم،بی تا: 

همی گرد نعلش برآمد به ماهاهته سـی ساي بر نشیکی تازي
)2/235: 1389(فردوسی

در بیت فوق نیز اسفرنگی صحنه جنگ و درخشش نعل اسبان را از میانه غبـار میـان جنـگ،    
دان نبرد را به دیده شدن هلال عیـد در  کشد. او تابیدن نعل اسبان از گرد و خاك میبه تصویر می

کند.آسمان ازرق شبانگاهی، مانند می
گوهر/ گیسو

در بیت:
زنگ از آینه روي ممالـک بـزداي  بند از سلسله گوهر نصرت برگیر

)29: 1396(اسفرنگی 
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اند کـه ضـبط ارجحـی اسـت. بـین      آورده»گیسوي نصرت«همه ضبط» J/I/G/C«هاينسخه
 ـ  » گیسـوي نصـرت  «سار) تناسب هست. (رخگیسو و روي ، »آینـه روي ممالـک  «د نیـز بـه مانن

است. بند و سلسله(پیچ و جعد مو) نیز با زلف و گیسو مرتبط است نـه بـا گـوهر،   اضافیتشبیه
گشــایند نــه از سلســله گــوهر، و بــه همــین خــاطر گیســو بنــد را از سلســله مــو و زلــف مــی

زیر از قاآنی نیز آمده است:در بیت» گیسوي نصرت«است. ترکیبتربرگزیده
سنان قهـر تـو مژگـان دیـده آجـال     کمند عزم تو گیسوي شاهد نصرت

)439: 1363(قاآنی

سلسله زلف و گیسو نیز تعبیري پرکاربرد در شعر شاعران بوده است:
ــیدي هر دل که تو را جست چو دیوانه مستی ــف زره وار کشـ ــله زلـ در سلسـ

)1027: 1385(سنایی

ايفرصتت باد که دیوانه نواز آمـده ايه با سلسله زلف دراز آمدهاي ک
)573: 1366(حافظ 

بند/ عقد
در بیت:

پاي خود را به سر از عقد حوادث بگشـاي بـه ره چشــمه ســر از عــدت آزرم بشــوي 
)29: 1396(اسفرنگی 

را از عقـد و  انـد کـه مناسـب اسـت؛ پـاي      آورده» بند حـوادث «همه » J/I H/G/C«هاي نسخه
گردنبنـد و  «اند. عقد بـه معنـی  گشایند.  بند و پا متناسب با همگشایند بلکه از بند میگردنبند نمی

دهخدا مدخل عقد) است و بـا حـوادث سـنخیتی نـدارد. بنـد حـوادث       »(رشته مروارید و قلاده
سازند.  اضافۀ تشبیهی است؛ حوادث همچون بند و زنجیري ان که آدمی را گرفتار می
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ذراع فلک/ ذراع اسد
در بیت:

ــت او    ــه هیب ــک از بدرق ــز ذراع فل خطر شب پیماينیست در وهم مسافر ج
)29(همان، 

تر اسـت. ذراع یـا ذراع اسـد یکـی از     اند که مناسبآورده» ذراع اسد«،»J/ E /C«هاينیز نسخه
مان) است به شـکل  اي از ستارگان صورت جوزا(تواذراع الاسد،ذراعین، ستاره«ستارگان است و 

ذراعـین: تثنیـه ذراع اسـت یکـی را ذراع     « ). همچنـین: 303: 1357(مصـفی، »(بازو است)ذراع
اند و بازوان شیر هم به فارسی گویند، منزل هفـتم مـاه و   مبسوطه و دیگري را ذراع مقبوضه گفته

وینـد  علامت آن و ستاره است از قدر اول و در صورت جوزاست. ذراع مبسوطه از آن جهـت گ 
دو ستاره است روشن بـر سـر و   «...که طلوع آن مقدم بر ذراع مقبوضه است ... . ابوریحان گوید:

: 1357ی،)(نقـل از مصـفّ  109التفهـیم،  »(پیکر، و دوري میان ایشـان ماننـد دوري شـراطین اسـت    
تر است که ایهـامی را در خـود دارد؛ هـم در معنـی    ). ضبط ذراع اسد به این دلیلی برگزیده304

کند و کلمـات هیبـت و   را به ذهن تداعی می» بازوي شیر«به کار می رود و هم  » تاره معروفس«
باشند.خطر، متناسب با این ضبط می

ها در شب، چنان امـن اسـت کـه بـه     شاعر بر این است که در دورة پادشاهی ممدوحش راه
 ـ ذهن مسافر جز ترس از هیبت و شکل ظاهري ذراع اسد(ستاره ازوي شـیر در  اي که به شـکل ب

یابد.شود) ، ترسی دیگر راه نمیآسمان دیده می
فقع/ قمع
در بیت:
جام عقیقین شـود چـون قمـع ارغـوان    ریحانی خواه تا که هم از عکس اوةباد

)35: 1396(اسفرنگی 

اسـت و  » شـراب «مجازا به معنـاي  » فقع«آورده و این ضبط درست است.  » فقع«، »J«نسخۀ 
ی و سرخرنگ را توصیف کرده است. بـه واسـطۀ بـادة ریحـانی و انعکـاس      شاعر شراب ارغوان

شود. این مضمون پرکاربرد  بـوده اسـت   رنگ آن، جام عقیقین همچون شراب ارغوانی سرخ می
شـود. در  هـا ایجـاد نمـی   گیـرد و تفـاوتی بـین آن   که جام شراب رنگ شـراب را بـه خـود مـی    

آید:میتوصیفی
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وتشــابها فتَشَــاکل الأمَــرُرُرقَّ الزجاج ورقَّت الخم
ــدح ــرُفکَأَنََّمــا خمــرٌ ولا قَ ــدح ولا خم ــا قَ وکأَنََّم

)40، صفحه 2: ج1369(التفتازانی 

ترك چرخ/ دور چرخ
در بیت:

ــرآرد موي کشان دور چرخ هندوي شب را ــا در خورشــید شــب غــلام ب ت
)42: 1396(اسفرنگی 

،»تـرك چـرخ  «اند، کـه مناسـب اسـت.     ضبط کرده» ك چرختر« ،»J/ H/G/ B«هاينیز نسخه
تناسـب دارد. همچنـین عبـارت    »هنـدو «تعبیري پرکاربرد در شعر گذشته است. علاوه بر این با 

، تـرك چـرخ مـوي    »دور چـرخ «است نـه  » ترك چرخ«، نیز به فاعل نیاز دارد که فاعلش»برآرد«
رکی(جنگاوري) مانند شده است. بـین  تشبیهی است و چرخ به تۀاضاف» ترك چرخ«کشان برآرد. 

و »تـرك فلـک  «یـا  » تـرك چـرخ  «ن ترك/ هندو/ غلام نیز تناسـب برقـرار شـده اسـت. همچنـی     
کنایـه از  » «ترك فلـک «یخ نیز هست. ترك چرخ یا مرّة،ستار» جنگجوي فلک«و » گردونترك«

یخ و آفتاب(ناظم االطباء)ترك گردون کنایـه  اند(برهان)، مرّیخ است و آفتاب را هم گفتهکوکب مرّ
دهخدا، مدخل ترك فلک)»((آنندارج)از مریخ

ترك فلک در بیت زیر از حافظ آمده است:
هلال عیـد بـه دور قـدح اشـارت کـرد     بیا که ترك فلک خوان روزه غارت کـرد 

)1366:177(حافظ 

هاروتیان / جالوتیان
در بیت زیر نیز:

تا بود هاروتیان را دهشت از پیکار منامل یاسـین کـرده  درع داوودي ز مهر آ
)3: 1396(اسفرنگی، 

باشد که ارجح است؛ شاعر بین حضـرت داوود و جـالوت و   می» جالوتیان«، »J«ضبط نسخۀ 
شـدن جـالوت بـه دسـت حضـرت داوود      جالوتیان ارتباط ایجاد کرده و تلمیح به داستان کشـته  
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 ـ  «آمـده اسـت:  دارد. در دانشنامۀ اسـلام نیز ات جتّـی (از اهـالی جـت)    جـالوت در تـورات جلی
اي چون قدي بـه بلنـداي   العادههاي جسمانی خارق؛ )و ویژگی4: 17(اول سموئیل، شدهخوانده

). بنـا بـر آنچـه    7- 4: 17متر و بدنی قدرتمند بـه او نسـبت داده شـده اسـت (اول سـموئیل،      3
اسرائیل و فلسـطینیان در درة ایـلاه بـا    دو سپاه بنیدرکتـاب اول سموئیل آمده است، هنگامی که

ــک ــهی ــه    دیگــر روب ــد و ب ــارز طلبی ــن مب ــه ت ــن ب ــرد ت ــراي نب رو شــدند، نخســت جــالوت ب
گاه داوود براي مبارزه با او پیشقدم شد و بـا فلاخـن خـود سـنگی بـه      پرداخت. آنرجزخوانـی

سر از تن او جـدا کـرد و آن را بـه    پیشانی او زد که وي را از پاي درآورد. پس از آن، با شمشیر 
نقل از دانشنامه جهان اسلام، مدخل جالوت)).«(54- 49: 17اورشلیم برد (

شاعر در بیت به تناسب داوود و جالوت نظر داشته و تلمیح به ایـن داسـتان دارد و بـر ایـن     
تر است.برگزیده» جالوت«اساس، ضبط

هماي ظفر/ هواي ظفر
در بیت:

ــو   کندفر صید میعمري است تا هماي ظ ــلاه ت ــر ک ــازوي پ ــه ب ــان ب زاغ کم
)27: 1396(اسفرنگی 

» هـوا «و » کمان«تر است؛ تناسب بیناند که برگزیدهضبط کرده» هواي ظفر«، »A/J«هاي نسخه
، اضافۀ اقترانی است. هوایی که همـواره قـرین ظفـر و    »هواي ظفر«بر همه آشکار است و ترکیب
ممـدوح بـا کمـک پـر کـلاه او همـواره       » زاغ کمـان «عا دارد که ادپیروزمندي بوده است. شاعر 

آینـد  پیروزي نصیب و بهرش بوده است. اگرچه هما و بخت و اقبال و ظفر نیز درکنـار هـم مـی   
توان حدس زد کـه ضـبط ارجـح    ولی اینجا با توجه به قاعده  جایگزینی ناآشنا به جاي آشنا، می

در مقایسـه بـا   » همـاي ظفـر  . «باشـد مـی » J«ۀ که نسخه اسـاس اسـت و نسـخ   » A«ضبط نسخۀ 
با اقبال و بخت و پیروزي شناخته شـده اسـت و   ههموار،آشناتر است؛ چرا که هما»ظفرهواي«

 ایـن مسـأله یکـی از بـدیهیات     «ح بـوده اسـت.چرا کـه:   این عامل لغزش کاتبان و خطاي مصـح
و غریـب بـوده اسـت بـه     فرهنگی ماست که کاتبان، هر صورتی را کـه بـراي ایشـان ناشـناخته     

نامـه  مقدمـه مصـیبت  عی کـدکنی، (شـفی »انـد کـرده اند بـدل مـی  شناختهآشناترین صورتی که می
1386:114(
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بنا/ فنا
در بیت زیر نیز:

آباي که زند ابر سیل بـارش، به پایهفناي قدرتو جایی است کز علو نرسد
)60: 1396(اسفرنگی 

اضـافه تشـبیهی اسـت و قـدر     » بنـاي قـدر  «است. درستباشدمی» بنا«که » A«ضبط نسخۀ 
رسند. شـاعر بـا کاربسـت اغراقـی،     ممدوح به بنایی مانند شده است که  ابرها نیز به پایه آن نمی

در مصـراع دوم بـا  » پایـه « . تناسـب ها کشیده استشأن و مقام ممدوح را و قدرش را بر آسمان
کند.را تأیید می» A«نیز، ضبط نسخه » بنا«

نهاد/ نفاد
در بیت زیر نیز:

ثقه الملک مجد دیـن بوبکر بن علی،دستور شرق و غرب وزیر فلک نفـاد 
)1396:70اسفرنگی (

ترکیبـی  » فلـک نفـاد  «است که ضبط ارجحـی اسـت. ترکیـب    » فلک نهاد«، »A«ضبط نسخۀ 
او از صفتی مناسب براي وزیر اسـت؛ هـم برگزیـده شـدن    » فلک نهاد«معنی است؛ حال آنکه بی

کند و هـم بـا نظـر بـه اینکـه نهـاد در معنـاي       طرف آسمان و تأیید آسمانی را به ذهن تداعی می
»دهخدا مدخل نهاد) اسـت، سرشـت آسـمانی و الهـی     »(لت و گوهرخوي، باطن، سرشت و جب

که اوحدي در بیت زیـر بـه کـار بـرده نیـز      » نهاد آسمانی«سازد. ترکیب گونه وزیر را آشکار می
اسفرنگی است:» فلک نهاد«ترکیب نزدیک به

صورتت سربسر معانی شدچون نهاد تو آسمانی شـد 
)402: 1340(اوحدي  مراغی

زین پلنگ/ زین خدنگ
در بیت:

اســد از خــام خــود افکنــد بــر او زیــن پلنــگچون ز کیمخت زمین ادهم شب بیرون جست
)83: 1396(اسفرنگی 
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ضبط ارجحی اسـت؛ بـا نظـر بـه اینکـه در بیـت       است که » زین خدنگ« ، »A«ضبط نسخۀ 
استعاره از روشنایی صبح قـرار  » زین خدنگ«سخن از سپري شدن شب و فرا رسیدن روز است،

درختـی اسـت بسـیار سـخت کـه از      «آید:می» خدنگ«دهخدا در مورد ۀنامگرفته است. در لغت
اعتبـار گوینـد. (از   چوب آن نیزه و تیر و زین اسب سازند و تیر خدنگ و زین خدنگ بـه ایـن  

در اشـعار  » زیـن خـدنگ  «نقل از دهخدا ، مدخل زین خـدنگ).  »(برهان قاطع) (از ناظم الاطباء)
شاعران، بسیار آمده است:

ه دارد بچنگکه گفتی یکی پشّچنان برگرفتش ز زین خـدنگ 
)387/ 2: 1389(فردوسی

ــدنگ که اندرگشادم در کین و جنگ ــن خ ــرفتم ز زی ورا برگ
مان)(ه

چو مرغی بر خدنگ زین نشستندهوا را بر زمین چـون مـرغ بسـتند   
)153: 1383(نظامی گنجوي

پوست درخـت تـوز   «آید: نیز می» توز«اند. در مدخل نیز گفته» توز«پوست درخت خدنگ را
انـد و حتـی بـر آن    کـرده که بر کمان پیچند و در هندوستان مرکـزي، در قـدیم کتابـت نیـز مـی     

بـوده اسـت. پوسـت درخـت     » پـوتی «هـا  انـد و نـام چنـین کتـاب    نوشـته تـاب مـی  ها کپوست
اند ...چنانکه کتب یافت شده در جـی  نوشتهاست. پیشینیان چون کاغذ امروزین بر آن میخدنگ

اصفهانک بر توز نوشته بود. پوست زردفام درخت حور رومی است که بر کمان و زیـن و امثـال   
خط مرحوم دهخدا).(مدخل توز). روشن است که پوست درخـت  هاي ب(از یادداشت».آن پیچند

بردند و این پوست، رنـگ روشـنی داشـته اسـت همـانطور کـه بـه        خدنگ را در زین به کار می
شده است که با مرکب بـر روي ایـن   آن اشاره شده است. رنگ روشن سبب می» زردفام«پوست

ر دهند. به رنگ توز که پوسـت درخـت   پوست بنویسند و آن را به عنوان کاغذ مورد استفاده قرا
و توز را که گفته شد پوست درختـی اسـت و بـر کمـان و     « شود:خدنگ است، چنین اشاره می

» م کـه بـه آسـانی پـاره نگـردد     گلوي تیر کشند، به رنـگ زرد اسـت و بـه قـوت، ماننـد ابریش ـ     
شده اسـت تـا   ینامک، ذیل کلمه توز). آشکار است که دوام و مرغوبیت این پوست سبب م(واژه

مورد استفاه قرار گیرد. همچنین کاربردهاي دیگري نیـز داشـته اسـت.در حاشـیه     » زین اسب«در 
آید:برهان می
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پوشـیدند  میها و سپرها را بداناست که کمانپوست درخت خدنگ است و آن پوستی
وشـته  نامیدند. ابن النـدیم در بـاب انـواع کاغـذ گویـد: بـراي آنکـه ن       و آن پوست را توز می

نوشـتند. درخـت خـدنگ    ها را بدان پوشند چیـزي مـی  جاودان بماند در روي توز که کمان
اند پس پوست آن بجاي کاغـذ و  گرفتههمان است که از آن تیر خدنگ و زین خدنگ را می

رفتــه اســت و از الیــاف آن نیــز بــراي پوشــیدن روي کمــان و ســپر و زیــن اســب بکــار می
هاي تابسـتانی بـوده اسـت    شده است و آن از لباسي خوانده میاند که توزبافتهمیايپارچه

کند که اسم این پارچه را از اسم شهر توز (تـوژ، تـوچ )   مانند کتان. یاقوت حموي اشتباه می
داند... (خلف تبریزي، مدخل توز)  در خوزستان مشتق می

سـتعاره از  در این بیت از اسفرنگی، زین خدنگ به سبب رنگ روشـن و زردي کـه داشـته، ا   
قرار گرفته است و ارجح است. پوست پلنگ و زین پلنگ، دورنگ و سیاه و سـفید اسـت   » روز«

تواند استعاره از روشنایی روز قرار گیرد.و نمی
بر کرده/ تر کرده

در بیت زیر:
تر کرده به شکر تو زبان راهمچون شمع در آتش دل

)151: 1396(اسفرنگی 

باشد، ارجح است؛ زبـان برشـده شـمع، زبانـه آتشـین      می» بر کرده« که » A«نیز ضبط نسخۀ 
شمع و شعله آن  است که به بالا کشیده شده است و اگرچه شمع، درونـش آتشـین  اسـت و از    

سوزد ولی با این حال، براي شکرگزاري زبان خود را بیرون آورده است.درد می
فالح/فالج
در بیت:

از یـد بیضـاء  فالج سحربا شکوه کمال تو کم زد
)182همان(

اند کـه ارجـح و برگزیـده اسـت؛ چـرا کـه       را آورده» فالح سحر« ، ضبط»/JE/A«هاي نسخه
تواند صیغه مبالغه باشد مثل زاهد، فـالح در معنـاي   اسم فاعل از فلاح است و همچنین می» فالح«

بیـت نیـز   کسی که در سحر بسیار زبردست و چیره دسـت اسـت بـه کـار رفتـه اسـت. معنـاي        
».با دیدن کمال تو، فالح سحر و آنکه در سحر استاد است از سحر دسـت کشـید  «است که نینچ
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شـد،  ل مـی طور که حضرت موسی با معجزات خود ید بیضاء و عصـایی کـه بـه مـار مبـد     همان
اینجا مطلقا در معناي معجزه آمده است.» ید بیضاء«ساحران را مغلوب خود کرد.
کتف صبح/ کتف قطب

بیت:در
باد صـبح از کتـف قطـب ردا برگیـرد    رشته سبحه پروین چو فرو ریزد چرخ

)109: 1396(اسفرنگی 

ه ارجح اسـت. بـاد صـبح، رداي شـب     اند کضبط کرده» کتف صبح« ،»A/G/H«هاينیز نسخه
اسـتعاره از سـتارگان   » پـروین رشـته سـبحه  «گرفته و رداي روز را به صبح، بخشـیده اسـت.   را

شـوند)، روز  ریزند(از آسـمان محـو مـی   ستارگان است  که وقتی فرومی،و در کلّپروینخوشه
رسد. ردا و طیلسان نیز همواره به صبح و آفتاب نسـبت داده شـده اسـت بخصـوص در     فرار می

شعر خاقانی بسیار است:
ــه را ســبز لباســی فلــک محرمان چون رداء صبح درآرند به کتف ــدکعب آســا بینن

)95: 1382(خاقانی

کرده چو اعرابیان بر در کعبه مـآب بر کتف آفتاب باز رداي زر اسـت 
)41(همان 

ا برافکنـد کاین پیـر طیلسـان مطـرّ   کنندا به میمستان صبح چهره مطرّ
)133(همان 

جباراناران/ عی
در بیت:

ـــبــــر ســــریر ســــتم اقطــــاعپوش که هسـت چشم تو آن ترك سیهۀشحن ارانده عیـ
)338: 1396(اسفرنگی 

 ـمی»ارانجبA« ،»«نیز ضبط نسخۀ ار و سـتم، تناسـب اسـت و    باشد که درست است؛ بین جب
کنـد کـه در   اي مانند میباشد. شاعر چشم را به شحنهمی» ستمگر و ظالم«ار در عربی به معنیجب

ستمگري از همه جبکـار  » دناقطـاع دا «و » اقطـاع «اران است؛ چرا که اران فراتر رفته و پادشاه جب
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ن بـه  ت زمانی معیها و پادشاهان بوده و زمین زراعی بوده که به طور محدود و براي مدحکومت
شد و شاعر با این توصیف قصد بیان ایـن نکتـه را دارد کـه    ها واگذار میلشگریان و دیگر گروه

قطـاع ده،  و ستمگران دیگر از ستم و جبر او تنها نصـیب و بهـره و اقطـاعی دارنـد و او ا    ارانجب
اند.  اران و ستمگران زمان است و ستمگران زمان در ستم و ظلم از او نصیب و سهم بردهجب

سیه پیر/ سیه تیر
در بیت زیر:

کنـد خضـاب آتـش   چرا به دود فنا مـی چو روز دولت بدخواه تو سیه پیر اسـت 
)362: 1396اسفرنگی، (

از معـانی تیـر،   ه ارجـح اسـت؛ یکـی   باشـد ک ـ مـی » سیه تیر«، »A/E/H«هاي نیز ضبط نسخه
تیـره و تاریک(برهان)(فرهنـگ جهـانگیري)   «انـد: ها در معنی آن نوشتهنامهاست که در لغتتیره

هخدا، مدخل تیر). تیر، در معناي تیره در ابیـات زیـر   د(شرفنامه منیري)(نقل از (آنندارج) تاریک
از سوزنی سمرقندي آمده است:

شد روزهاي روشن من چون شـبان تیـر  ل صید کردپیري چو عمر من به مه و سا
(سوزنی)

بر دل حاسد تو چون شب تیـر روز روشن شود از هیبـت تـو  
(همان)

شود. در بیت فوق، تناسب بـین  در شعر دیگر شاعران سبک خراسانی نیز این کاربرد دیده می
است. روز تیـره و روز سـیاه   کند؛ چرا که تیره، صفت روزتیر(تیره) و روز، این ضبط را تأیید می

نیز کنایه از روز بدبختی و مصیبت است حال آنکـه ترکیـب روز پیـر و صـفت پیـر بـراي روز،       
نماید.معنی میبی

حامی/ حاوي
در بیت زیر نیز:

ــم  حاوي است ملک و دین را دور زمانش آري ــپهر اعظ ــت دور س ــیط اس ــلاك را مح اف
)383: 1396(اسفرنگی 
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باشد ارجح است؛ دور زمان او و روزگار او، حامی ملـک و  می» حامی«که ، »A«ضبط نسخۀ 
کند.دین است و از ملک و دین حمایت می

گاورسه پروین/ گاورسه زرین
در بیت:

ــد   ــد آم ــو پدی ــام ت ــروین از ج ــه پ چون جوشد از آن غیرت در خط رقم ارزنگاورس
)415(همان 

» گاورسـه زریـن  «کـه ضـبط ارجحـی اسـت؛    باشـد  می» گاورسه زرین«، »A«نیز ضبط نسخۀ
تناسب دارد؛ قطرات شراب که از جـام  » جام«استعاره از قطرات سرخ رنگ شراب است و با واژة

نـد شـده کـه مـرتبط بـا رنـگ سـرخ        هاي گـاورس زریـن و سـرخرنگ مان   ریزد به دانهفرو می
تناسبی ندارد.» جام شراب«در این مورد بی معناست چرا که با » پروین«باشد. واژهمیشراب

یتیم/ عقیم
در بیت زیر نیز :

وز مردن تو مادر دنیـا یتـیم شـد   دفتر تو نسخه معنی سقیم شدبی
)526: 1396(اسفرنگی 

غالبا براي فرزنـد  » یتیم«باشد که ضبط ارجحی است. صفتمی» عقیم« ، واژه»A«ضبط نسخۀ 
دنیـا  ر کـاربرد دارد. مـادر  رود و صفت عقـیم، صـفتی اسـت کـه بـراي مـاد      و کودك به کار می

شد به این معنی است که چون تو و فردي به کمالات تو دنیا بعد از تو نزایید.عقیم
صفت عقیم براي مادر در ابیات زیر از ناصرخسرو و سعدي آمده است:

مادر وحی و رسالات بـدو گشـت عقـیم   سوي فرزند کسی شو که به فرمان خـداي 
)346: 1373(ناصرخسرو 

ــیم به حسن تو صنم چشم فلک نادیدهاي  ــام عق ــادر ای ــد م ــو ول ــل ت اي ز مث
)680: 1380(سعدي
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ماه/شاه
در بیت زیر نیز که بیت غزلی از اسفرنگی است:

شرم دار از روي من اي شاه منگنـاه من بحل کردم ولـیکن بـی  
)701: 1396(اسفرنگی 

» مـاه «، این ضبط ارجح است؛ چـرا کـه   باشدمی» ماه من«، ترکیب »A/G/H«هاي ضبط نسخه
قرار گرفته اسـت و اینجـا نیـز ایـن اسـتعاره      » معشوق«همواره در تاریخ ادب فارسی، استعاره از 

در این مورد، نارایج است. در غزل و شعر غنایی فارسی معشوق بـا عنـوان شـاه    »شاه«آمده است.
هـاي بعـد در   در دورهزیسـته اسـت.   یاد نشده است بخصـوص در قرنـی کـه شـاعر در آن مـی     

مورد خطاب بوده است.  » شاه«عرفانی، معشوق با خطابتابیا

گیرينتیجه. 3
هاي کاتبان در ضبط چه سهوي و چه عامدانه، امـري محـرز بـراي همگـان اسـت و ایـن       لغزش

ح مـتن، همـواره در تصـحیح، تـلاش دارد بـا یـافتن       عامل، تصحیح متون را الزام می کند. مصح
ها نیز در تصحیح بهره ببرد و آنجا که ضبط نسخه اسـاس بـه علـل    از دیگر نسخهنسخه اساس، 

ها استفاده کند. جعفري نیـز در تصـحیح   متفاوت، مخدوش و نادرست است از ضبط نسخه بدل
ه، بهره برده اسـت امـا در مـواردي ایراداتـی فـاحش در ضـبط       دیوان سیف اسفرنگی از این روی

انتخاب کرده و در این مورد لغـزش و خطـا   بوده،ه نادرست ح ضبطی را کوجود داشت و مصح
را کـه ضـبط   Aهـاي نسـخه اسـاس؛ نسـخۀ    اي موارد ضبطبه متن راه یافته بود. او حتی در پاره
تحلیلـی،  - هاي دیگر نسخ را آورده بـود کـه بـا روش علمـی    ارجحی بودند کنار گذاشته و ضبط

ط دیگر نسخ، معتبر بود که در این مـورد  ها اثبات شد. همچنین در مواردي ضبصحت این ضبط
هـاي  ها از متون دیگر و همچنین با روش استدلالی، سـعی در اثبـات ضـبط   نیز با ذکر شاهد مثال

توانسـت یـاریگر   هاي نسخ، مـی هاي معنایی، زبانی و بلاغی ضبطدقتّ در ویژگیاین نسخ شد.
هـا و  لغـزش برخـی اثبـات  پژوهش حاضـر در جهـت  تر باشد. مصحح در ارائۀ تصحیحی دقیق

است.دقتّی در عوامل مذکور صورت گرفتهکه در نتیجۀ بیمرتفع کردن آن،گام برداشته
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نامهکتاب
دیوان سـیف اسـفرنگ، تصـحیح انتقـاي فـرزاد جعفـري،چ اول،       .)1396اسفرنگی، سیف الدین الاعرج(

تهران: پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی
- دیوان، با مقدمه و تصحیح زبیده صدیقی، مولتان پاکسـتان، وزیـر اعـوان   .)1357ین(اسفرنگی،سیف الد

قومی ثقافتی مرکز بهبود
کلیات اوحدي مراغی، تصحیح سعید نفیسی،تهران: امیرکبیر.)1340اوحدي مراغی(

خطیــب القزوینــی؛ تحقیــق شــرح المختصــر علــی تلخــیص المفتــاح لل.)1369التفتــازانی، ســعدالدین(
ثانی؛ چاپ سوم، قم: دارالحکمهلالصعیدي؛ الجزء اعالعبدالمت

، تهـران:  کوشش خلیل خطیب رهبر، چاپ چهارمدیوان غزلیات، به. )1366الدین(حافظ شیرازي، شمس
انتشارات صفی علیشاه  
دیوان ،تصحیح و مقدمه و تعلیقات به کوشش ضـیاء الـدین سـجادي،   .)1382خاقانی،افضل الدین بدیل(

هران: انتشارات زوارتچاپ هفتم،
برهـان قـاطع، بـه اهتمـام دکتـر محمـد  معین،چـاپ دوم، تهـران:         .)1342خلف تبریزي، محمدحسین(

کتابفروشی ابن سینا
الشعراء، به اهتمام و تصحیح ادوارد براون، تهران: اساطیر.تذکره.)1382دولتشاه سمرقندي(

تهـران:  ، تصـحیح علامـه محمـد قزوینـی،     المعجم فـی معـاییر اشـعار العجـم    .تا)رازي، شمس قیس(بی
کتابفروشی تهران

هـا از  غزلیات سعدي، مقابله، اعراب گذاري، تصحیح، توضیح واژه. )1380سعدي شیرازي، مصلح الدین(
، تهران: فکر روز1کاظم برگ نیسی، چاپ

تقـی مـدرس رضـوي، تهـران:     دیـوان سـنایی غزنـوي. محمـد    .)1341سنایی غزنوي، مجدود بـن آدم( 
سینا.ابنابخانۀکت

ام مـدرس رضـوي، چـاپ ششـم،     دیـوان، بـه سـعی و اهتم ـ   .)1385سنایی غزنـوي، مجـدود بـن آدم(   
سناییانتشارات

تاریخ ادبیات در ایران،تهران: فردوسی. )1371صفا، ذبیح االله(
نامه، مقدمه، تصـحیح و تعلیقـات محمدرضـا شـفیعی     مصیبت. )1386عطار نیشابوري، شیخ فریدالدین(

تهران: سخنی،کدکن
ــه کوشــش جــلال خــالقی 1389فردوســی، ابوالقاســم( تهــران: مرکــز مطلــق و همکــاران، )،شــاهنامه، ب

المعارف بزرگ اسلامیدایره
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اپ اول، تهـران: انتشـارات ارسـطو    ). دیوان، با مقدمه و تصـحیح ناصـر هیـري، چ ـ   1363قاآنی شیرازي(
گلشاییو

ی،  تبریز: انتشارات موسسه تاریخ و فرهنگ ایرانفرهنگ اصطلاحات نجوم.)1357مصفی،ابوالفضل(
د دبیـر سـیاقی،         .)1370منوچهري دامغانی،( چـاپ اول، تهـران:   دیـوان اشـعار، بـه کوشـش دکتـر محمـ

زوارانتشارات
: تهـران پـنجم، چـاپ نیکلسـون، . ارینولـد تصـحیح معنوي،مثنوي.)1390(محمدالدینجلالمولوي،

هرمسانتشارات
الزمـان فروزانفر،تهـران:   کلیـات شـمس تبریـزي، تصـحیح بـدیع     . )1376(محمـد الـدین جـلال مولوي،

امیرکبیرانتشارات
دانشنامۀ جهان اسلام، تهران: نشر بنیاد دائره المعارف اسلامی.)1384میرسلیم، سید مصطفی(

دیوان ناصرخسرو، چاپ اول،تهران: انتشارت نگاه و علم.)1373ناصرخسرو (
چهـار مقالـه، تصـحیح محمـد قزوینـی،     .)1375قندي، احمد بـن عمـر بـن علـی (    نظامی عروضی سمر

جامیتهران:
ات خمسـه، مقدمـه و بـازنگري م. ظهوریـان چـاپ دوم،       1383نظامی گنجوي، الیاس بن یوسف( ). کلیـ

تهران: نشر طلوع
دنیا.  هاي دشوار شاهنامه، چاپ سوم،تهران:واژه نامک، دربارة واژه.)1363نوشین، عبدالحسین(

تصـحیح ابیـاتی از داسـتان فـرود سـیاوخش در      «)، 1399وفایی، محمـد افشـین و فیـروزبخش، پژمـان(    
87- 107، 1399نامۀ ادب پارسی، سال یازدهم، شمارة دوم، پاییز و زمستان ، کهن»شاهنامه


